SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO UKRAIJINE
O SODELOVANJU V KULTURI, IZOBRAZEVANJU IN ZNANOSTI

Vlada Republike Slovenije in Vlada Ukrajine (v nadaljnjem besedilu pogodbenici) sta se

v Zelji, da bi razvili in krepili prijateljske odnose med drfavama in poglabljali sodelovanje in
izmenjavo v kulturi, izobraZevanju in znanosti,

ob spostovanju nagel in dolo&b Helsinske sklepne listine Konference o varnosti in sodelovanju v
Evropi, PariSke listine za novo Evropo in Dunajske deklaracije Sveta Evrope in

odloeni, da podpieta ta sporazum o sodelovanju v kulturi, izobraZevanju in znanosti (v
nadaljnjem besedilu sporazum),

dogovorili o naslednjem:

1.¢&len

Pogodbenici bosta v skladu z naleli enakosti in medsebojne koristi spodbujali in podpirali
izmenjavo in sodelovanje v izobraZevanju, znanosti, kulturi, umetnosti, §portu, turizmu in med

mladimi.
2. ¢len
Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje v izobraZevanju in znanosti z:
- izmenjavo predavateljev, znanstvenikov in strokovnjakov, ki bodo sodelovali na
konferencah, imeli predavanja in opravljali raziskovalno dejavnost z namenom, da se
pogodbenica seznani z izobrazevalnim sistemom druge pogodbenice;

- izmenjavo §tudentov, podiplomskih §tudentov in pripravnikov za ustrezno usposabljanje;

- vzpostavljanjem neposrednega sodelovanja in stikov med univerzami in drugimi
izobraZevalnimi, znanstvenimi in raziskovalnimi ustanovami;

- spodbujanjem Studija jezika, knjiZevnosti, kulture in zgodovine druge drzave.




3. &len
Pogodbenici bosta proutili moZnosti za medsebojno priznavanje spriSeval, univerzitetnih diplom
in akademskih naslovov in bosta v ta namen podpisali poseben sporazum.

4. ¢len

Pogodbenici bosta spodbujali ozave$enost javnosti o kulturni dedi§¢ini druge pogodbenice in o
- njenih klasi€nih in sodobnih doseZkih v kulturi.

V' ta namen bosta spodbujali: ‘ *
- izmenjavo informacij o kulturnem Zivljenju v obeh drZavah;
- izmenjavo umetnikih in fotografskih razstav;

- sodelovanje na mednarodnih glasbenih, pevskih festivalih in festivalih ljudskih plesov, ki jih
organizirata pogodbenici;

- vabljenje pisateljev, umetnikov in drugih osebnosti druge pogodbenice, ki so dejavni v kulturi.

5. ¢len

Pogodbenici bosta spodbujali stike in sodelovanje med muzeji, knji¥nicami in arhivi ter med
ustanovami za arheologijo in obnavljanje zgodovinskih spomenikov.

6. ¢len

Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje med radiem in televizijo in pospeievali izmenjavo
radijskih in televizijskih programov.

Spodbujali bosta tudi sodelovanje med tiskovnimi agencijami obeh drzav.

7. Elen
Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje v $portu kot tudi izmenjave med mladinskimi
organizacijami obeh drzav.

8. &len
V skladu s cilji tega sporazuma bosta pogodbenici spodbujali turistidno izmenjavo Za namene

rekreacije in zato da bi javnost druge pogodbenice bolje seznanili z Zivljenjem in kulturo druge
pogodbenice.



9, ¢len

izvajanje tega sporazuma bosta pogodbenici ob&asno razvijali posebne programe izmenjave in
bosta dogovorili o finanénih pogojih za njihovo uresnitevanje.

podlagi tega sporazuma lahko ustrezni organi in ustanove obeh drZav sklenejo sporazume ali
tokole o neposrednem sodelovanju.

10. &len

sporazum za¢ne veljati na dan prejema zadnjega pisnega obvestila, v katerem se pogogbenici
dsebojno obvestita o tem, da so izpolnjeni potrebni postopki, ki jih njuni notranji zakonodaji
o¢ata za uveljavitev tega sporazuma.

11. ¢len

sporazum se sklene za pet let in se samodejno podaljsa za naslednje petletno obdobje, razen &e
od pogodbenic pisno ne obvesti druge o svoji nameri, da ga odpove. V tem primeru sporazum
1eha veljati Sest mesecev po tem, ko druga pogodbenica prejme tako obvestilo.

wdlama........ dne ... ARx.... - (S 1997
veh izvodih v slovenskem, ukrajinskem in angleSkem jeziku, pri Cemer so vsa besedila
dostojna. Ob razli¢ni razlagi je odlo&ilno anglesko besedilo.

avijeno v .........
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Za Vlado Republike Za Vlado Ukrajine
Slov§nije




YTODA
Mix YpsmoMm Pecrry6ixy CioBenist Ta YpsinoM Yxpainu
TPO CIiBPOGITHUITEO B TAIy3sX KYJIbTYPH,
OCBITH Ta HAyKU

Ypsan Pecriy6nixu Coropenis i Ypsan Ykpaiuu, gxi Hagami iMeHyIOThCS
" [loroBipHuMu Croponamu”,

6axxaoyy PO3BHBAaTH 1 3MIiLHIOBAaTH [APYXHi BITHOCHMHM Midk ZIIBOMa
KpalHaMHM Ta IIOINTHGIIOBATH CIiBPOGITHHITBO i 06MiH B rajayssax
KyJbTyPH, HAYKH Ta OCBITH,

KEPYIOUHMCh MIPHHUMITAMHE Ta TOJOXEHHIMH 3aK/I0YHOIO axkTa Hapamu
3 IIMTaHb Oe3lleky Ta CIIiBPOGITHULITBA B €spori, JOKYMeHTaMU
3aKII0YHUX 3ycTpived B Manpuai Ta y Bigmi, a Takox [Tapusbkoi
Xapril mrs Hosoi €Bpory,

BUDILIMBIIM IIMCATH IO Yromy npo CcmiBpo6iTHHUUTBO B raJIyssx

KyJbTypH, OCBITH Ta Hayku ( Hazmaui iMenyeTbest “Yroma”), moromMHch
IIPO Take:

CratTts 1

Horosipui Cropoxu Yy BIAMOBIAHOCTI 3 IIPHMHIHKITaMU piBHOCTI Ta
B3a€EMHOI BHTOAHU S30XOYYBaTUMyTb i IMiATPHMYBaTHMYTb OGMIHH Ta
CIiBPOGITHHUIITBO B TaTy3siX OCBITH, HaykW, KyJIbTypH, MUCTELTBa,
CIIOPTY, TYPHU3MY Ta MOJO/I].

CratTs 2

[lorosiphi Croponu 3a0X04YyBaTHMYTb CIiBPOGITHHUIITBO B raJjrysi
OCBITH Ta HAYKH LIISIXOM:

- OOMiHy BHKJIamayamy, BYCHHMH, (PaxiBUSIMH 3 METOI B3aEMHOIO
O3HaMOMJIEHHST i3 CHCTeMOIo OCBITH, Y4aCTi B KOH(EpeHIisIX, YUTaHHS
JIEKIiH, TpOBeneHHs: JOCJIi THULIBKUX poobiT;

- OOMiHy CcTymeHTamu, aCIlipaHTaMHM Ta CTKUCTAMH /IS HABYAHHS i




CTa)XKyBaHHsI;
- BCTaHOBJIEHHSA IIPSMOTO  CIIBPOGITHMLTBA | KOHTaKTIiB  Mix
YHiBepcHTeTaMy, iHuMMY yu60BMMH, HayKOBO-JOCHIAHUMY 3aKJIafaMH;

- CIPUAHHS BMBYEHHIO MOBM, JIiTEpaTypH, KyJbTYypH Ta icTopii zpyroi
KpaiHH.

CrtarTrsa 3

Morosipni Cropony BHBYATD  MOMJIMBICTD B3a€EMHOIO BH3HaHHS
aTeCTaTiB, YHIBEPCUTETCbKUX MIUILIOMIB Ta HayKOBHX 3BaHb i yKIaayTh 3
HBOTO IIpHBOAY ClielliaIbHy yTOmy.

Crarts 4
Horosiphi Croponu CIPHATHMYTDb O3HAMOMJIEHHIO I'DOMAZICHKOCTI CBOIX
ACPXaB 3 KyJbTYPDHOIO CIIa[UIMHOI, KJACHYHUMH Ta Cy4acHHUMU
AOCATHEHHSIMH KYJIbTYPH JIep>KaBH iHiiol CTOpOHH.

3 L€l MeTon BOHU 320X0YyBATUMYTh:

- 06MiH iHdopMartiero mpo KyJIbTyDHe >XKUTTsI B KOXHiH i3 kpaiH;

- OOMiH XYIOXHIMU BHCTaBKaMH, POTOBUCTABKAMY;

- YHaCTb B MiXHApOAHUX (eCcTUBAIAX MY3HMKH, IiCHI Ta HapOJHOTO
TamLlo, 10 MPOBOAUTHMYThCS 060Ma CTOPOHAMH;

- SallpOLUCHHST MTUCbMEHHUKIB, AisT4iB KyJBTYPH Ta MHUCTELITBA ZLepXaBu
ixuroi Croponu.

Crartst S5

Horosipxi CTopoHM MiATPUMYBATUMYTb KOHTaKTH Ta CIiBPOOITHUIITBO
MIX  Myseamu, 6i6sioTexamu, apxiBaMM, a TaKoX YCTaHOBAMH, IO
NIpalioIoTh y cepi apxeoJorii Ta pecTaBpauil iCTOpUYHUX NMaM"SITOK.

Cratts1 6

HorosipHi Croponu 3a0XO1YBaTHMYTh CIiBPOGITHHIITBO B Tawysi pazio
i Tene6aveHHs, CIIDHATUMYTDb OOMiHY pajio i TeJseBisidHUMU IIpOrpaMamy.

BoHu cnpusTUMyTb Takox CIIiBPOOITHUITBY MiX iH(opMaltifHuMu
areHTCTBaMH 060X KpaiH.




Crartst 7

JorosipHi CTOpoHM 320X0OYyBaTHMyTb CIIBPOGITHMI[TBO B Tamlysi
CITOPTY, & TAKOX OOMIH Mid>X MOJIOAIXXHUMHM OpTaHi3allisiMu 060X KpaiH.

Crarrs 8

. Buxopastqu 3 uijse#t uiei Yroaw, /lorosipui CTopoHU 320XO4YyBaTHMYTb
TYPHUCTHIHUHI oOMiH /IS opraHisauii BIAIOYMHKY Ta Kpallloro B3aEMHOIO

O3HaWOMJIEHHS TPOMJICBKOCTI CBOIX [€pXaB 3 XHUTTAM Ta KyJIbTypoOlO
JepixaB OJfHa OJHOI.

Crarta 9

Junst mpaxTwynol peanmisamii i€l Yroau Horosipri Crtoponu
ITEPIOJUYHO  PO3POOIATHMYTD KOHKPETHI nporpamMu OOMiHiB i
JIOMOBJIATUMYTBCS TIpO (biHAHCOBI YMOBH IX 3[iHCHEHHS.

Bigmosigui BimoMcTBa 1 yCTaHOBH 060x KpaiH Ha OCHOBI wiel Yromu

MOXYTb INAMMCYBaTH Yyromud abo IPOTOKOJHM Tpo Gesnocepente
CITiBp6i THHULITBO.

Crarrs 10

IIs Yroma wHabyBae YMHHOCTI BiJl [OHS OTPHMaHHS OCTAHHBOTO
ITUCHMOBOTO TTOBifloMJIeHHs, sxuM JlorosipHi CTopoHH iHQOPMYOTh OJHA
ONHY TIPO BHUKOHAHHS HeOOXiAHUWX IIPOLEnyp, nepeabaveHux ix
BHYTpiLIHIM 32aKOHOAABCTBOM [JIst HAOYTTST YMHHOCTI YTOZOIO.

Crartsa 11

s VYroma ykJaJaeTbCsd CTPOKOM Ha n'sSTh POKiIB, YHHHICTH i
ABTOMATMYHO ITPOJIOBXKYBATUMEThCSI Ha HACTYIHI IT ATHPIYHi Mepioaw,
gKIo >xogHa 3 JlorosipHux CTOpiH He IIOBiIOMHTb ITHCBMOBO IHIIY
CTOpoHy Tmpo cBoE GakaHHsi AeHoHcyBaty ii. IIpu mpoMy Yrona BTpadae
CBOIO YUHHICTP uepe3 IIiCTb MiCALIB ICJAss OTPUMAHHA  TaKOI'o
NOBiIOMJIEHHST ApyTroio CTOPOHOIO.




Bumiero 5 M. Ar0dtirts "l mpabri
1997 poxy y aBox IIPUMIDHHKAX, KOXHHI CJOBEHCHKOIO, YKDaiHChKOO Ta
aHTJHCHKOI MoBamu, Ipu ObOMY BCL TEKCTH € aBTEHTHYHHMH. Y

BHITAZIKY PO36ixKHOCTELT Y TpaKTyBaHHi IlepeBara HaLa€THCS TEKCTY
aHTJIiHChKOIO MOBOIO.

33 ypm 3a YPﬂ'lI
Pecrry6nixu Crosenis Yxpaizm
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
THE GOVERNMENT OF UKRAINE
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION AND
SCIENCE

The Government of the Republic of Slovenia and the Government of Ukraine (hereinafter referred
to as the "Contracting Parties");

.

Willing to develop and strengthen friendly relations between the two countries and deepen
cooperation and exchange in the fields of culture, education and science;

Guided by the principles and provisions of the Helsinki Final Act of the Conference on Security

and Cooperation in Europe, the Paris Charter for a New Europe, and the Vienna Declaration of the
Council of Europe and

Having resolved to sign this Agreement on Cooperation in the Fields of Culture, Education and
Science (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in conformity with the principles of equality and mutual benefit, shall
encourage and support exchange and cooperation in the fields of education, science, culture, art,

sport, tourism, and youth.
Article 2
The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of education and science through:

- exchange of lecturers, scientists and specialists, taking part in conferences, delivering lectures,

and conducting research, with the aim of familiarizing both Parties with their respective
educational systems;

- exchange of students, postgraduates for training;

- establishing direct cooperation and contacts between universities and other educational,
scientific and research institutions;

- promoting study of the language, literature, culture and history of the other country.




Article 3
The Contracting Parties shall consider the possibility of reciprocal recognition of certificates,
university diplomas and academic titles, and shall sign a special agreement to this end.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage public awareness of the cultural heritage of the other
Party, and of its cultura] achievements, both classical and contemporary.

T_o this end they shall encourage:
- exchange of information on the cultural life of both countries; .
- exchange of art exhibitions, photo-exhibitions;
- participation in international music, song and folk dance festivals, held by both Parties;
- invitations extended to writers, artists, and others of either Party involved in the field of
culture.
Article 5

The Contracting Parties shall support contacts and cooperation between museums, libraries and
archives, as well as institutions in the field of archeology and the restoration of historical
monuments.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of radio and television, and
promote exchange of radio and TV programmes.

They shall also promote cooperation between the information agencies of both countries.

Article 7
The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of sport, as well as exchanges
between youth organizations of both countries.

Article 8

Proceeding from the goals of.this Agreement, the Contracting Parties shall encourage tourist
exchange both for recreation and in order to make the public of either Party better acquainted with
the life and culture of the other State.




Article 9

For the practical implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall periodically

develop specific exchange programmes and agree upon the financial terms for their
implementation.

On the basis of this Agreement, the relevant departments and institutions of both countries may
conclude agreements or protocols on direct cooperation.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the day of receiving the last written notification, in which
the Contracting Parties shall inform each other of completion of the necessary procedures
stipulated by their internal legislation for the Agreement to take effect.

Article 11

This Agreement is concluded for the term of five years; it shall be automatically extended for the
succeeding five-year period unless either Contracting Party gives a written notification to the other
Contracting Party of its intention to terminate it. In this case the Agreement shall expire six
months after receipt of such notification by the other Contracting Party.

Done at .......... Aq44eiet amd, ... this /{Z ...... day of ........... H ....................... 1997,

in duplicate in the Slovene, Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of different interpretation the English text shall prevail.

(S

For the Government For the Government
of the Republic of Slovenia of Ukraine




